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Under section 283 of the Credit Unions Act, the
Lieutenant-Governor in Council makes the following
Regulation:

En vertu de l’article 283 de la Loi sur les caisses po‐
pulaires, le lieutenant-gouverneur en conseil prend le rè‐
glement suivant :

Citation Titre
1 This Regulation may be cited as the Deposit Insur‐
ance Regulation – Credit Unions Act.

1 Règlement sur l’assurance-dépôts – Loi sur les
caisses populaires.

Definition of “Act” Définition de « Loi »
2  In this Regulation, “Act” means the Credit Unions
Act.

2 Dans le présent règlement, « Loi » s’entend de la Loi
sur les caisses populaires.

Maximum amount of deposit insurance Montant maximal de l’assurance-dépôts
3 For the purposes of subsection 201(1) of the Act, the
Corporation shall insure each deposit of a member of a
credit union to a maximum amount of $250,000.

3 Aux fins d’application du paragraphe 201(1) de la
Loi, la Société assure chaque dépôt que font les mem‐
bres de la caisse populaire jusqu’à concurrence
de 250 000 $.

Commencement Entrée en vigueur
4 This Regulation comes into force on January 1,
2020.

4 Le présent règlement entre en vigueur le 1er jan‐
vier 2020.

N.B. This Regulation is consolidated to November 21,
2019.

N.B. Le présent règlement est refondu au 21 novem‐
bre 2019.
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